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PRUSHKOVSKA Iryna. LINGUOS / SOCIO / INTERCULTURAL QUESTIONS OF ARTISTIC
TRANSLATION FROM TURKISH LANGUAGE (ON THE MATERIAL OF T. DZUDZHENOGLU'S
PLAY "POOR WOMEN").

An attempt is made to analyse the relationships of the original and the second work by identifying
linguistic / socio / intercultural problems of artistic translations from Turkish into Russian and English on the
material of T. Dzudzhenoglu's play "Poor women". Artistic translation at one time played a revolutionary role
in the development of Turkish literature due to its appearance in the nineteenth century. The works of the
famous Turkish playwright T. Dzudzhenoglu (1944 — 2019) have been translated into 26 languages. His texts
reveal the peculiarities of the nation, which is represented by T. Dzudzhenoglu. He is one of the few
representatives of Turkish drama who managed to express himself outside his homeland, consolidating the
position of Turkish drama in the world literary context. The playwright collaborated with translators and
directors from different countries on individual productions of his works, introducing the world to Turkish
drama. So the mission of the translator is too great, and the analysis proves it. The linguistic and cultural
component of the work is considered mainly in the translation of appeals, author's metaphors, phraseology,
constant expressions, profanity; the socio-cultural component of the context tends to the religious sphere and
is considered in the study as a necessary condition for understanding the similarities and differences between
cultures in translation, and figuratively speaking — communication between cultures, intercultural quests in
translations of the play "Poor women" are found at the level of recoding background information. Aesthetic,
semantic, linguistic and literary translation and translation issues are considered. The focus is on the
reproduction in the translation of the historical, social, cultural and temporal space of the work, the
preservation of socio-cultural components of religious differences in the country to which the original
belongs. Methods of transmission of cultural realities in translation, observance of moderation and balance
in the translation of obscene language are analysed, complete disregard for hidden connotations in
translation and insensitivity to historical retrospective are noted. Inductive research revealed and classified
transformations when translated into Russian and English. Interpretive comments are grouped by linguistic,
sociocultural and intercultural principles.

Key words: T. Dzudzhenoglu, Turkish drama, literary translation, intercultural translation quests,
cultural realities, intercultural dialogue.

IlocranoBka mnpodjemMu. CTpIMKHNA PO3BUTOK TEXHOJIOTIH  (YHKIIOHYBAHHS
MepeKIaaHol Xy0KHBOT JITepaTypH y Mepioa aKTHBHOI Tiiofanizamii Ta MDKKYJIbTYPHHX
B3a€EMUH BUXOJUTh Ha HOBHI 0araTOBUMIPHUN piBeHb. Y XYI0XXHBOTO TBOPY MOXKE OyTH
0e3 JIIKy 1HIIOMOBHHX IHTEpIpeTalliid, cepe SKUX BapTO BHAUIATH OUIBII Ta MEHII BIAII,
aJ’Ke «yCIIXM MepeKsialavyiB He MOBHUHHI 3aKOJIUCYBAaTH KPUTHKY, MOPOJKYBATH MOUYTTS
camo3sacniokoeHocT» (Konrinor, 1983: 5). Tomy anHamiz «B3a€MO3B'SI3KIB» OpHUTIHATY H
JIPYroTBOPY JUIIAETHCSA HA Yaci, M0 00YMOBIIOE AKTYaJbHICTh MTPOIMIOHOBAHOT PO3BIIKU.
T. xromkenoray (1944 — 2019) — ommH i3 HeOaratbOX IPEIACTABHUKIB TYpPEIBKOT
IpaMaTyprii, SKUi 3yMmiB 3agBUTH NpO ceOe 1mo3a MeXaMu OaThKIBIIUHH, 3aKPITUBIIN
MO3ULlT TypeUbKOi IpaMH y CBITOBOMY JIT€paTypHOMY KOHTEKCTi. HeMOXJIMBO OMUHYTH
pouTi Tiepekyiaay B 03HAHOMIICHHI W BJIMTTI B iHIII KynbTypu m'ec T. J[KIOmKEHOTITY, amKe
Horo TBOpM IepekiageHo 26-Ma MoBaMH. TpuBana icTopis ICHYBaHHS MEpeKIaJalbKoi
kputuku (Big IV-V ct.), il aktuBHuil po3Butok (VIII cT.), po3kBiT (Apyra mojoBHHA
XX cT.) Ta cydacHHH CTaH CIIOHYKAIOTh 0 HOBUX PO3BIIOK Y Iii cdepi.

AHaJi3 ocTaHHIX HoCJaixKeHb 3 nepeknano3HaBcTBa (M. Amman, O. bepk, B. Binc,
JI. I"rocon, B. Komnep, T. Hekpsu, K. Paiic, B.M. Pompire3-Poapire3s, A. Comomopa,
I1. M. Toniep, M. Tocyn, C. B. llImirep, M. f3umku) BUCHOBYE OCHOBHI IPUHIUIIM, Ha
SKUX TPYHTYETbCSI CHOTOJHILIHS KPUTHKA MEpeKiIaay, a came: PI3HOCTOPOHHINA pO3TIIsij
TEKCTIB 3 OMOPOI0 Ha TEOpil0 MepeKiaay, CEMaHTUYHO-TEKCTOBUI aHali3, TIyMaueHHs
TEKCTIB, aHali3 KOHIIEMIIA Ta TEeXHIK TMepeKiaay, BHSIBICHHS HETOYHOCTEH Ta
MOTPIIIHOCTEH B mepekianax. Po3rnsan nutanb, 3asBIEHUX Y HA3B1 PO3BIIKH I 3aCHOBaHUI
Ha [MUX [PUHLHUINAX, TPEACTaBIEHUN Ha MPHUKIAIAlI TYpPEIbKOMOBHOTO XYJI0KHBOTO
MaTtepiany.

CTBOpEeHHSI XYI0KHBOTO MEPEeKIaay Ma€e 3HaAUHI KyIbTYpPOJIOTIYH1 HACTIIKH, OCKLIBKI
aBTOpPY 1 TBOpaM NPHUIHCYIOTHCS TaKi 0COOIMBOCTI, sIKI HAMAIOBaB Iepekiajgay, 1 go0ope,
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SKIIO BOHU MAaKCUMaJbHO IACHTHYHI 3 OpuriHaioM. [IpomoHOBaHE TOCHIIKEHHS
cokycoBaHe Ha MpoOIEeMi MDKKYJIBTYPHHX KBECTId y JBOX MpPaKTHKaX XyH0KHBOTO
nepexiiany 3 Typenbpkoi MmoBu m'ecu «KiHoukm» T. JKIOKEHOTTY: mepina — 3 TypenbKoi
Ha POCIHCHKY (MepeKiaad— rpy3uH 3a MOXOKEHHSAM); IpYyra — 3 TypelbKOi Ha aHTITIHCHKY
(mepexnanayka — TypKeHs).

[ToniOHEe mMOCHIHKCHHS Ha TPEICTABICHOMY MaTepiaji MPOBOJUTHCSA BIEpIIE, IO
0OyMOBITIOE HOBH3HY pPOOOTH. 3aBIaHHSAM JAHOTO JIOCII/DKEHHS € CHiBCTaBJIEHHS
opuriHany (TypeubKOK MOBOIO) 1 IEpeKIIadiB POCIMCHKOIO Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBAMH JIpaMH
«Kinouku» T. JIKIOKEHOTITy, sSIKe CHpSMOBaHE Ha PO3IJsA 3MiH y 3MicTi i dopmax
NePeKOyBaHHS MOBHHX OJIMHHUIIh; AHAJII3 PIBHS €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIIAAIB Y XYI0KHBO-
€CTeTUYHOMY  IUIaHI;  BHUSIBJEHHSl  JIHTBOKYJIbTYPHHMX,  COLIOKYJIbTYpHUX  Ta
MDKKYJIBTYPHUX TpOOJeM Tepekiaaay 3 TypelbKoi MOBH KOHKPETHOTO JITEpaTypHOTO
TBOpY. CHIBCTaBI€HHS MPOBOAMUTHCS Ha PIBHI JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOMY Ta CMHCIOBOMY,
OTPIXH B SKUX SKHAWOUIbIIE BIUIMBAIM Ha 3arajbHUN PIBEHb BIIJAICHOCTI OPUTIHATY Bij
nepexamny.

Buknan ocHoBHoro marepiany. [lepeBaxkHa OUIBIIICTh XYA0XKHIX TEKCTIB SICKPaBO
BifoOpaxkae  0COONMBOCTI  HAapoay, MPEACTAaBHUKOM SKOTO € IHCbMEHHHUK, 1
XapaKTepU3yeTbCS BUCOKUM CTYIEHEM HAalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI crienudiku 1 crenudiku
MOBH TBODY, OCOOJMBO, SIKIIO MOBa ije Tpo JapamaTyprito. Y TMpoIeci Mepekiaxy
XY/ZIO)KHBOTO TEKCTy TIepell TepekiajadyaMyd IOCTaloTh OCHOBHI TUTAHHS: MOBHI,
JTEpaTypHi, €CTETHYHI, CMHCIOBI TOIIO. 3aBJaHHSIM IepeKiiafada € BUPIIMIEHHS BCIX
MUTAHb 33]UIs1 CTBOPSHHS a/IEKBaTHOTO, TIOBHOIIIHHOTO JPYrOTBODY.

[IpoBenenHs aHaii3y B3a€MO3B'A3KIB OpUTIHAIY I JPYrOTBOPY 3Ja€ThCS MOXKJIMBHUM 32
YMOBH BHOKPEMJICHHSI TaKuX HMOTro O3HAK 1 BIACTHUBOCTEH, SIK JIHIBOKYJIbTYpOJIOTIYHA,
COIIIOKYJABTYpPHa Ta MDKKYJIbTypHA. JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHHUN aCMeKT aHaJli30BaHO
MEePEeBAKHO Ha MPUKIANAX 3BEpTaHb, aBTOPCHKUX MeTadop, ¢(pa3eosiori3MmiB, CTaIUX
BHUpa3iB, HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKW; COLIOKYJbTYPHUH acCleKT XapaKTepU3yeThCs
MEPEBAYKHO PEIriiHO0 ceporo Ta i BIIOOPKEHHSIM Yy MOBaxX MepeKIaay; MDKKYIbTYpHI
KBECTii B OpuWriHamI Ta mnepeknanax m'ecu <«OKIHOYKW» TPOSBISIOTECA Ha PIBHI
nepekoxyBaHHs (hOHOBOT iH(pOpMAIIii.

XynoxHii mepekaj CBOro 4acy BiIrpaB PeBOJIOLINHY POJib Y PO3BUTKY TYpELbKOT
JiTepaTypH, apke came 3aBIaKd mosBl y XIX cT. TypellbKOMOBHHX INEpEKiIaliB TBOPIB —
Hacamnepeq (GpaHIy3bKHX, 3T0JIOM — aHIJIIHCHKUX, HIMEIBKHUX, CIOB'SHCHKUX aBTOPIB.
KapaunanpHux 3MiH 3a3Halia KaHpOBa M TeMaTHYHa MaliTpa TYpPEIbKOTo JITepaTypHOTO
npoctopy (IIpymkoscrka 1.B., 2015). Heabusikuii nmpopuB BinOyBCs 1 B COIiaNIbHIN cdepi,
KOJIM TypelbKi YuTadi, 0COOJMBO KXIHKH, MOYAIH Y PEAIbHOMY KUTTI MPUMIPIATH Ha cede
poui iHo3eMHUX repoiB. [loHan miBTOpa CTOMITTS TypelbKa JiTepaTypa HacHdyBaacs
3axXiIHUMH TEHJIECHISIMH, 3MiHIOBaJia (popMy K ICTOTHI BIIACTUBOCTI BJIACHOT CHCTEMHU,
dbopmyBasia HOBiI TBopH. Bike y apyriii monoBuHi XX cT. BigOynacs BU3HAYHA OIS —
TypeubKi aBTOpHW, BIMUYBIIM TMOTEHIIAN, TMOYalud BiakpuBatucsa cBiToBl. Came TOMII
3'IBIIIMCS TEPII MEePEeKIaIu Cy4YaCHUX TYPEUbKUX JITepaTypHUX TBOPIB, 30KpeMa I'ec, 5IKi,
HapeuTi, He OyIu KaJbKOI Y 3all03UYCHHSIM 3 MEPeKIaZeHUX CBOTO 4Yacy 3axiHUX
TBOPIB, — a CHHTE30M HalOyToro i3 3axoay Ta BiacHe Typeubkoro (1962 p. — mepeknan
m’ecu Asiza Hecina «Moskem migiitu?» ['epbeprom Menbp3iHIOM HIMELBKOIO MOBOIO.
3romoM 3'ABHBCA il MEpeKIaJ PYMYHCbKOIO, pOCIHCBHKOIO, a3epOailkaHChKOIO,
(bpaniy3bKo10, aHrmiceko0 MoBaMu) (And M., 1983: 407).

T. JIxto/pKeHOTITy — OIMH 13 He0araTbOX MpeACTaBHUKIB TYPELbKO1 ApamMaTyprii, SKui
3yMIB 3asBUTH Tpo cebe mo3a MexaMu OaThKIBIIWHHU, 3aKPIMHUBIIHM TMO3UIII TypeIrbKOi
JpaMd Yy CBITOBOMY JIITEPaTypHOMY KOHTEKCTi. 3aBJSKH YHCICHHUM TepeKiajaM Ta
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CIIeHi3aIlii, yHIBepCaIbHIA MpOOIEMATHII Ta MPOCTIH MOBI OTPUMAIH CBITOBE BH3HAHHS
tTaki Horo m'ecw, sk «lllamka», «BinBimyBau», «Bepromity, «bamaga mpo piuky
Kmumupmaky», «JlaBura», «YUe I'eBapa», «Hiunmii wimyo», «Kinoukw». Y mopoOky
T. JLKI0/pKEHOTITY HaJIi9y€eThCsl IOHA IBAUATh PI3SHOKAHPOBHUX TBOPIB: TpareAii, Komeii,
TparikoMeil, MIO3UKJIH, TIOJITHYHI IpaMu, SKi HIyTh 3 aHIIJIArOM Ha MPECTHKHUX CIICHAX
HaiOUIbIIMX MicT TypeuunHu Ta 3a 1 Mexxamu. TBopuicth T. JKIOIKEHOITY IPUBEpPTAE
yBary BCiX BEpPCTB HACEJICHHS, IPEJCTaBHUKIB PI3HUX HAPOIB, aJKE TEMU KOXHOI 3 IT'eC —
IliKaBi, VyHIBepcaJdbHI, aKTyanbHi. biTblie TPHOX JECATKIB MHUCTCIBKUX HAropo
CTBEPKYIOTh BU3HAHHS MOTO MaliCTEPHOCTI Ha HAMBHUIIIOMY PiBHI.

Posropraroun aHOHCOBaHE OCTI/DKEHHS, HEOOXITHO 3a3HAYUTH, IO B HA3BI TBOPY
3a3BMYail MPUXOBaHA OCHOBHA JyMKa aBTOpa, — BCl HOTO M'€eCH MarOTh CMHCIIOBE
HaBaHT)KCHHS HA 3aroJIOBOK, 1 00'€KT HAIIOTO JOCIKEHHS — HE BUHATOK. B opurinami
HazBa m'ecu «Kadinciklary wMae nekcemy <oKIHKM» 3  adikcoM TECTIMBOCTI, —
3MEHITYBAJIbHOI ()OPMU crk. 3BakarouM Ha KOMEHTapl aBTOpa TBOPY y MEPEAMOBI, a caMme:
«1'eca PO KIHOK 3 JOMY TEPIUMOCTI, K1 MalOTh CKJIaJH1 )KUTTEB1 ICTOPIi 1 CBOIO MPaBIy»,
a TaKOX aHaJI3YyIOUd KIHOY1 00pa3u M'eCH, MOKHA 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTH, II0 Ha3Ba HE
HEce HEraTMBHOTO EMOIIITHOro 3a0apBieHHs, — Yy HIill BIJUYBA€ThCS TIPKOTa JIOJI IUX
KIHOK. Y pociiicekkoMy nepeknai m'eca T. [ kromkeHorny npejacrapieHa sk «baOeHKH,
3a/1al04yM, Ha Halll MOTJIs, 3aiBHIl IHTOHAIIMHUI pakypc, a caMe — HaroJioc Ha mpodecito
repoiHb, HEXTYIOUM CMHCIOBUM HamipoMm aBTopa. ToAl Sk B aHIJIIHCHKOMY Mepekiaal —
«Poor womeny» HakJIaga€ThCs MOJBIMHUA CMHUCT — OigHI Yepe3 iXHIO o0 4yu/Ta OimHi
¢dbi3uuHO/MaTepianbHO. BBakaeMo, mo oOuBa BapiaHTH MEPEeKIaay HE PO3KPUBAIOTH Y
TIOBHIN MIp1 17IeHHOT 33 TyMKH aBTOpA.

[lepexonsun g0  aHamidy  camMoro  TEKCTy,  3arocTplOEMO  yBary  Ha
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI MpooOsieMu. [lo-nepuie, 3BepTaHHs B TypeIbKiii MOBI MalOTh CBOIO
cnenudiKy — BUKOPUCTOBYIOTHCS NEPEBAKHO JIEKCEMH Ha MO3HAYEHHSI POJIMHHOTO 3B'SI3KY
(cTapma cectpa (IMOBa)KHE 3BEPTAHHS JIO JKIHOK, CTapIIMX 3a BIKOM) — abla, momommui
Opart/cecTpa (3BepTaHHs 10 JIOACH, MOJIOJIINX 3a BIKOM) — kardes, cecTpa/>kiHKa, sIKa Mae
JIBOIIEHTPUYHI, IOBEPHEHI 10 KOMYHICTHYHOTO PEXHUMY, TOJITHYHI MOTISAAN — bact, TITKa
(3BepTaHHs N0 XKIHOK, CTapIiMX 3a BIKOM) — feyze, ASABKO (3BEpTaHHsS J0O YOJIOBIKIB,
CTapIIUX 3a BIKOM) — amca). Y IOCIpKYyBaHiM m'eci 4oTupu ocobu — kinku (Mexrar,
Hepiman, Inmxki, Xaiipie) it 13 0ci0 — 40J0BiKH. Y C1 )KIHKH IPAILOIOTH Y IMYOJIIYHOMY J0Mi
B Typeuunni (B Amnkapi). Pik 1983. V¥V cueHapucTchkiii mepeaMoBi A0 M'€CH aBTOP
HaroJourye Ha He0OXiTHOCTI MaKCUMAaJIbHOTO HAOIMKEHHS CLIEHIYHOTO BUKOHAHHS TBOPY
70 peajbHOro JKHUTTS, 100 akTpucH OylM MaKCUMalbHO CXOKI Ha KIHOK 3 Hapomy,
0COOIMBY yBary MpHAUIAE KOCTIOMaM, SKI HE MalwTh OYTH 3aHAATO BIIBEPTUMH
(Clicenoglu, 1993: 150).

3 ornAny Ha Te, Mo nepumuii odiiiiHui AiM TeprnuMocTi 3'aBuBcs 11e B OcMaHChKIi
imnepii 1884 p. 1 mo uporo yacy Bci fomu Teprnumocti Typeuunnu odiiiiiHO 3apeecTpoBaHi
1 mpaIfoTh 3a 3akoHaMH PecmyOmniku, — yABUTH MOJi1, 3MajbOBaHi y M'eCci, HE BUAAETHCS
cknagauM. OTke, yci repoiHi I'eCH XHMBYTh 1 HpALIOIOTh B OOMEXKEHOMY KOJi KOJIET-
YOJIOBIKIB, MDK HUMHU YTBOPHUBCS CBii MIKpOKJIIMAT, B SIKOMY BOHU yCTaJI€HUMU MOBHUMU
3ac00aMU MapKylOThb CBO1 BITHOCHHM UM BIKOBY BigcTaHb. OCOOIMBOCTI TYpELBKOTO
3BepTaHHS IOBHICTIO ICHOPOBaHI B 000X Mepekianax TBopy. /lo-dpyze, aHTPONOHIMHU Yy
NepeKsIal03HaBYUX KOJIax MPUUHATO PO3PI3HATH K 3HAUYINl Ta HE3HAUYILI, B 3aJIEXKHOCTI
BiJl 4Or0 BOHHM MUISTalOTh YW HE MIAraloTh mnepeknany. Y m'eci «OKiHOUKH» aBTOp
BUKOPHUCTOBY€E TEPEBXHO TPaaUIiMHI TypelbKi iMeHa, SKi MOXYTh MiUIAraTd CKOPII
TIYMayeHHI0, aHDK mepekinaay. Jlo Toro >k, € TpU IMEHi, SKi HECyTb CMHCIIOBE
HaBaHTAXKEHHsI 1 MOXKYTh B pyKaX IepeKiagada 3HalTH cBOIO GopMmy BHpaxkeHHs. OJuH 3
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TOJIOBHUX T'€POIB — PO3HOIIUK Yaio B OyauHKY Tepnumocti — l[laprax (Parlak) (o o3Havae
onuckyyuit). T. JIKIOIKEHOTITY OMUCYE HOTO K CUMIIATUYHOTO 40JI0Bika 30-TH POKIB, KUK
MaB aKTOPCHKHI JIOCBiJ Ha BiOMIii TypeubKiid KiHocTyii. B anrmilickkomy BapiaHTi Horo
iM'st TpaHCHTiTEpOBaHe, TOJI SIK B pOCiiicbkoMy BapiaHTi BiH — Kpacasuyuk. Takox y m'eci €
repoil Ipyroro IjiaHy — xJionmduHa (He Outbmie 16-TH pOKiB), SIKMIT HAMAaraeTbCs pazoM i3
JOPOCIMMHU YOJIOBIKAMHU TOTPANHUTU 10 AoMy Teprumocti. Y T. JDKIOIKEHOTIy BiH
Ufakhk/Ypaxnux — nocn. manuii, i TOMy € JI0Ka3 y TEKCTI — HEBEJIHMYKOTO 3pOCTY,
XyZOPISBUH, BUTIIAA€ MAaKCUMyM Ha 16 pokiB. Y pociiickkoMy apyroTropi BiH — Ilayamn,
[0 XapakTepu3ye MWOTro He JIUIIE 30BHINIHBO, ajlie i TIOBEIIHKOBO, TOJII SIK B aHTJIIHCEKOMY
BapianTi — Kid, 1m0 XapakTepusye reposi caMe 30BHIIIHBO, HE 32 BIKOM, BPaXOBYIOUH, IO Y
OUTBIIOCTI AHTJIOMOBHMX KpaiH 16-piuHa JroAMHA BXXKE Mailke MOBHOJITHS 1 il BaXKKO
Ha3BaTW AUTHHOIO, — pajmie mipritkoM. J[Bi repoini m'ecu — ogHa € royioBHOW (IHmTK1),
apyra — Apyroro miaHy, — J>keHHeT (HOBeHbKa y OYJMHKY) — TaKOX MAalOTh 3HAUyILi
iMeHa, sIK1 Bi1oOpa)katoTh TIpKOTY y 3aaymi aBTopa. [HmK1 — (0oCi.) nepauna, CEBIOHIM
MOBIl, Ky 3aMOBJISIIOTH YCl YOJOBIKM. JIKEHHET — JHOCI. 6upii/pai, CHpaBXHE IM'A
HOBEHBKOT (sIKe Xa3siiika OyIMHKY Haka3ye OOOB'AI3KOBO 3MIHUTH Ha IIOCH NMPUBAOIUBIIIE
3aas1 Takoi mpodecii, TOMy IO «BHpIA» y IXHIX KIIEHTIB BUKIWKATHME HETaTHBHI
acomianii). J[pamaTypr THM caMUM CTBOPIOE ICTOPUYHY PETPOCHEKTUBY, 3BEPTAIOUUCH JI0
THUX 4YaciB, ko B CtamOymi Ha movyaTky XX CT. JIOJU HAa3UBAIH BYIHIII, /1€ 3HAXOISATHCS
OyIUHKH TEPIUMOCTI, «Bynuys, xyou ne nompanase auneon» (typ. Melek Girmez Sokak),
TOOTO BYNHIII PO3MYCTH, a PO3MycTa — I'piX, SIKUH BiAjaise Bif pato. Y poCIiCbKOMY Ta
aHTIIIHCBKOMY TIepeKiagax oOmaBa IMEH1 TpaHCIITEpOBaHI 0€3 JOJATKOBUX IMOSCHEHb YU
MOCWJIaHb 1 TUM CaMUM T030aBJIeH1 MPUXOBAHOT KOHOTAIIII.

Bapro Ttakoxx mnpugumMTH OKpemy yBary (dpaszeosioriamMaMm, CTaqdM BHUpa3aM Ta
aBTOPCHKMM MeTadopaM B OpHUTIHAI Ta TEPEKIaNax, sIKi XapaKTepHU3yIOTh aBTOPCHKUMA
ctunb T. JDKromKeHorTy. 3BakaroyM Ha PI3HUILIIO Y MOBHUX KapTHHAX CBITY, MiiOpaTu
MOBHI BIMOBIIHUKK CTAJIMM BHpa3aM JIOBOJI CKJIagHO. ToMy MOXHa MiniOpaTH HEMOBHI
BIIMTOBIIHUKHU YM 3TIMCHUTH CMHUCJIOBY 3aMiHy, a0 BIATUCS O OMUCOBOTO TepekIamay. Y
Mmecl HATparIieEMO Ha KyIbTypHO 3a0apBiieHI ¢pa3eosioriyHi OJMHUIl, SIKI 1HOI
MOTPEeOYIOTh JI0JIATKOBOTO KOMEHTapsl: Bir kasik ¢corba verecegin ¢ikmasin ( doca. nexail y
mebe He OyOe HIKO20, XMO NiOHece JONCKY 3 Cynom). AHTIIHACHKUN BapiaHT MPE3CHTYE 1
nepekia, i moscHeHHs (so that you’ll have no one to watch after you and give you even a
cup of soup!), Toxi K B pociicbkoMy BapiaHTi 1151 ppasa omymiena. Kibrit oldum (¢ppaza 3
paxyBaJIOYKU TYpeUbKoi, MOCI. — CTajla CIPHMKOM, BHCOXJIa) — aHIJIIHCHKUN BapiaHT
NpUCYTHIK y ¢opmi mociiBHOoTO mepeknany (I've dried up like matchstick...), Toni sik B
pociiicbkkoMy BapiaHTi (ppaza 3HOBy omymieHa. Casis calis gene bir karis (ctanmii Bupas,
SKUI JIIr B OCHOBY BIpIIiB, miceHb — Aoci. «lIpaittoii, mpaiitoif, a Bce TUIbKH KOMIHKI») —
pPOCICBKHI TIepeKia]] 3BOAUTHCA J0 3aMiHU (pa3eoiorizaMy eMOIiifHO 3a0apBlieHUM
CIIOBOM KVKuUi; aHTIIIHCHKUIN Mepekiaa — Migdip HEMOBHOTO BIAMOBITHUKA 31 30epexeHHIM
¢bpazeonoriuHoro HaBaHTaxeHHs — Work and work, still the long face!; Ben giittiigiim
kegiyi bilmez miyim (moci. HEBXKe s HE 3HAKO Ilama, SKOrO BUIACIO0?) — aHTOHIMIYHUUI
MepeKIIaj] 3 YaCTKOBOIO 3aMiHOIO B pociiickkoMy BapianTi (3Har s e2o, napuiusya), 1 TOBHE
IrHOpyBaHHs 1ii€l ¢pa3u B aHIIIHCBKOMY JpYroTBOpi. Act patlican kiragi ¢almaz (nocmn.
ripkomMy Oaxyiaxkany Bxke HI4Oro He Oyze) — HeUTpanbHUN HedpazeoJoTYHUN BIOBITHUK
B pociiicbkoMy nepeknaii (A mebe mo umo?) 1 HEIOBHUM (pa3eosoriyHui BiINOBIIHUK B
aHrIiiceKid MoBi — So what! Only the good die young! HactynHi ¢pa3eonoriuni oAuHUII
3aUIIMINCE 0€3 YyBarm aBTOpa pOCIMCHKOTO Tepeknany, TOMiI SK MepeKiagadyka
aHTIIICHKOIO BIAETHCS JI0 BIATUX TOIIYKIB HETOBHUX BINMOBIAHWKIB:  Kabak basina
patladi/ But Sevim suffered the real blow, Dort kegeli kiirtler gibi yasamak/ puffed up
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again...; Biz esegimizi saglam kaziga baglayalim da sonra emanet edelim, hiidaya/ We
better be cautious first, and then leave the rest to God...; Bir elin nesi var iki elin sesi var/
As they say; you can’t clap with one hand! Olmiis esek kurttan kustan korkar mi?/ Why
should a dead donkey be afraid of a wolf? (Ciicenoglu, 1993; JIxtomkenoriy; Ciicenoglu).

OxpeMi Typenpbki (pazeonorisMu Oyiau TepemaHi POCIHCHKOI Ta aHTIIIHCHKOIO
OTMCOBO, MICISIMU — JOCHiBHO: Ne demigler, yazin yasa kisin tasa oturma / Hawiiu
gpems....oepeau cebs, cecmpuya... / You know what they say? “Don’t sit on wet stone in
summer, and don’t sit on cold stone in winter”’; Kimine balli ¢corek kimine de killi / Bce mwi
8 KOHYe KOHYO8 HAX0OuM c80l Kycok xneba. Kmo ¢ maciom, a kmo ¢ xperom /... Feeds
some with milk and honey, and some... Whatever... AHaNi3yloun pOCIACHKHIA Ta
AHTJIACHKUN TIEPEeKIaand 3 TOYKU 30PY mepenadi Gppas3eoiori3MiB, CXIIISIEMOCS JI0 JTYMKH
po Te, 10 Y 000X mepekiiagaviB He OYyI0 CKIaAHOINIIB 13 PO3Mi3HaBaHHSAM (pa3eoiori3MiB
y TEKCTl OpWriHally; HasBHI (pa3eosiori3MU 3arajioM Oylu MpelcTaBieHI B 000X
IHBapilaHTax MLUISIXOM 3aCTOCYBaHHS pI3HUX CIOCOOIB Mepekiany, — HpoTe, Maemo
KOHCTaTyBaTH iX HecTayy y pOCIHCBKOMY JPYroTBOpl Yy HOpPIBHSHHI 3 aHIJIHCBKHUM.
[Tonibni BTpatn, a came — omymieHHs ¢pa3, a TaKOX OIMHUCOBUM CMOCIO mepenadi
(Gpa3eosOTTYHUX OAMHUIIL OpUTIHANY BIUIMBAE€ HA CIPUHHATTS PELMIIEHTAMH CTHIIIO
aBTOPA, Pa30M 13 TUM — HE BIUIMBA€E CYTTEBO Ha 3arajbHE BPaXXEHHs B1Jl APYrOTBOPIB.

Oxpemoi yBarm TakoX NOTPeOYIOTh IHBapiaHTH HEHOPMATHBHOI JIEKCUKH Y
nepexnagax m'ecu «KiHoukm». T. JKIOIKEHOINIy HE IypaeThCs HELEH3YPHOI JIEKCHKHU
JTII0YMX 0Ci0 y JAOCHIKYBAaHOMY TBOpI, IMPOTE TMPUCYTHICTh Li€i JEKCUKU HOCUTH
oOpa3zoTBopuMii Ta MOJIITHYHHIA ceHc. Hacamrepen, aBTop, BKJIIOYAIOYH 10 MOBH TepoiB
JailInBi ClIOBA, JOMOBHIOE 00pa3 JeMopanizytouoi aTMocdepu, B SKii )KUBYTH 1 MPAIIOIOTh
HOro repoi, a TaKoXK MPUBEPTAE YBAry YATAYIB/TIsSAaqiB O HOBHX MOJITUYHUX 3aKOHIB, SIK1
3a00pOHSIOTH JIAWKY Ha poOOTI Ta B MyOIIYHUX MICIAX. ToMy Maiike Ha cepelrHl I'eCu
JIyHa€ 3BICTKAa TPO 1€ 3aKOH, 1 OOWH 3 repoiB Oepe Ha cebe poJib KOHTpoJiepa 3a
JOTPUMAHHSIM 3aKOHY IHIIMMH MpaliBHUKaMH JoMy TeprnumocTi. «HeueHsypuinHay
HasBHA 1 B 000X MepeKagax TBOPY, MPOTE BapTO BIAMITUTH, IO POCIHCHKUI TIEpEKIaa Mae
3HAYCHHS 0araToOKpaTHO-IHTEHCUBHOTO BUABY Jlii HELEH3YPHO1 JIEKCHUKH, PICHIE JTAHKOI0; Y
AHTIIHCHKOMY TEPeKIIaii HasIBHICTh HEIIEH3YPHOT JIGKCHKH Ta il BiIMOBITHICTh OPUTIHAIOB1
npomnopitiiiHa. [Ipumipom, y TyperbKOMy BapiaHTi TOJIOBHUM Tepoi mia 4dac TeiaedoHHOT
PO3MOBH HaMaraeThCsl IO JIiTEpaX BUMOBHUTH Ha3By Micta. T. JIKIOHKEHOTINy MPOIOHYE
HEUTpabHI CIOBA 3 JOMKUCOM JIAWJIMBOTO CJIOBA JIMIIE 3 MOYATKOBOI JIITEPH, 1 IO (HIMIKy
MATPUMYE TIepeKIagadka aHTIiicbkoto: S° of ‘stupid’... stupid, stupid, ‘S’ of ‘stupid’...
Yeah! Pumpkin, pumpkin... ‘P’ of ‘pumpkin’... Pimp! Huh! ‘P’... Your mother’s ‘p’, Toni
SK TepeKiagad pOCIChbKOI0 3aHaATO 3aXONUBCA (OPMYBAHHSIM BIACHOTO JIAHIMBOIO
nekcuuHoro psany: Cnepma, Ilpocmumymxa, Awyc, Pom, Teno...Cnapma, Cnapma,
nousmuo? A6o x Qpaza «nah bulursun» (mocn. ¢irymku 3Haiaen) A0CUTh HEUTPAIBLHO
3BY4YHTh aHIIHCBKOW (Yeah, see if you could find a sober person in Hollywood”, as I
supported it by waving my arm...) 1 3aHaATO OpyTanmbHO pocilickkor (Kax uckamwv nyu
ceema y Heepa 6 3a0Huye). JJoCUTh arpeCUBHUM BHUIAETHCS U 3BEpTaHHS I'epoiB OJUH JI0
OJIHOTO y pociiickkoMy BapiauTi: Hiyar/ Thickhead!/Myoak, 1m0 4YacCTKOBO BUKPHBIISE
CIpaBXHIA CTUJIb aBTOpa 1 MOXE CHPUYMHUTH HENpaBUIbHE MOTPAKTyBaHHS HOTO
TBOPYOT'0 MOYEPKY.

Co1loKkyabTYpH1 KBECTIi 3aCHOBYIOTHCS HacamIepesl Ha pelirifiHuX BiIMIHHOCTSX
KpaiHu, sKiii HaJIeXUTh MEPUIOTBIp, Ta KpaiH, HA MOBH SKUX Horo nepeknaaeHo. Curyarlist
YCKJIQIHIOETHCS M 33yMOM aBTOpA, a caMe — HOro MparHeHHsAM MOoKa3aTu 00pa3u OKpeMHX
MPEJICTAaBHUKIB TYypeIbKOi Hallii, $Ki, HEe3Ba)KalOUM Ha HHU3bKHHA COIIaIbHHUI CTaTyc,
11eHTHQIKYI0Th cebe MycylbMaHaMH I CBIIOMHUMH TpoMajsiHaMU CBO€i Kpainu. Tomy
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30epeKEeHHsI CaMe PeNiriiHUX HOTOK TBOPY IpPHU MEPEKIIaAl € BaXIJIMBUM JUIS aJA€KBaTHOI
nepeaayi aBTOpchKoro 3aaymy. Jlekcema «Annae» 3ycrpivaerbes y «OKiHoukax» 11 pasis
caMme y pelirifHoMy KOHTEKCTL. Y pOCIiiCbKOMY Ta aHIJIIHCHKOMY MEpeKiaaax I JeKcema
3aMiHEHa HAa MOBHI BIAMOBITHUKH, HE JIMIIAIOYHN TYPEILKOTO KOJOPUTY — Ooe, God: Ye i¢
dua et Allaha/ bnazooapu 6oea/“You should pray thank God; Allah’in yarattigi canli/
meapw 60dicvs/ a creature God has created...

Oxpewmi (pasu, sKi HECYTh pelliriiHe HaABaHTAXXEHHS B OPUTIHAII, TAKOXK MEPEKIAICH]
0e3 30epekeHHs1 peniriiiHoi koHotauil: Bismillah deyip (mocn. mpomoBuBmH «B iM's
Amnara»)/ Enxu nanxu/ Here; Selamiin aleykiim ... Aleykiimselam (popma BiTaHHS
BIpYIOUMX JIFOJICH, cTapmux 3a BikoMm) / obpoe ympo eam... [lobpoe ympo / Hello
everybody... Hello.

Ilig yac croiBCTaBiE€HHSI OpUTIHANY I MEpeKiaiB HAaTPAIUIIEMO ¥ Ha CTOPIHKH, J€
pelniriiiHa KOHOTallis, MEpPEeBa)XKHO B POCIHCHKOMOBHOMY BapiaHTi, MOBHICTIO BTpadeHa.
Allah kimseyi riziksiz koymaz, tiim mahlukatin bogazini doyurmasini bilir/ Ona mooice
sbloepemcs kaxk-Hubyov. Haiidem ceoti kycok xneba/ God provides for everybody son... He
knows how to feed all the creatures with a mouth...; Ramazan davulu gibi giimliiyorsunuz/
Hy u pacxkpuuanuce oice 6vi.../ You're banging like the Ramadan drums,; Riisvet almam
ben! Coluguma ¢ocuguma haram mal yedirmrdim simdiye kadar/ Heeem yoic, Huxoeoa
83amMoK He Opan u opams ne 0yoy!/ I never take bribe from anybody! I never gave any
unlawful gains to my household up until now...

B opwurinani HasBHa Takox okpeMa (oHoBa iH(popMallis, sika MOTpeOye MOSICHEHb YU
CHelialbHUX 3HaHb JJs NPaBWIbHOI IHTEpHpeTalii NeBHUX peaniid, Ak oT helallesmek
(mpocutu npobayeHHs y JIOJUHHU Nepesl AJIaroM 3a BCl MOKIIMBI 00pa3y, MepeBaXHO MPU
MIPOIIIaHHI YU TIEpe/I MAJIOMHHUIITBOM ); 3eM3em (CBSATA BOJA 3 KOJOAA3s y M. MeKKka); xaoorcu
(Tak HaA3WMBAIOTH JIIOJIEH, SIKI 3AIMCHWIM TAJOMHHUITBO A0 Mekku). B 000x mepeknagax
MaiCTepHO TPEICTaBIICHI Bapiallii mepemadi peaniil 13 30epeKeHHSM KYIbTYypOJIOTIYHOT
ocobmuBocTi: Haca da gidersin yakinca, Bak, bak, haci Apo!/ Ceamas 3emns psoom.
3anuwewnvcs 6 nanomuuxu. Xaoxcem cmanewv. Xaooxcu Ano./ You could go on a
pilgrimage to Mecca, since it’s close by! Look, look, check it out... Pilgrim Apo, Bana bir
sise zemzem suyu getir, soz mii? Soz vallaha! Soz bir, Allah bir/ Ilpusesewv mHe
oymwinouxy cesamotul 600wt? Ilpusezu noscanyiicma. Ilpusesy. Obszamenvruo npusesy/ Bring
me a bottle of holy water from the well of Zemzem, for God’s sake... Do you promise? APO
Sure I promise... My promise as trustworthy as God!

OxpemMuM 33JlyMOM aBTOpa € JIEMOHCTpAIlisl COLIAJIBHOIO CTAaTyCy CBOIX IepoiB SK
MaJIOOCBIYCHICTb, SIKa BIIOOpaKAa€ThCsl y MOBI: HEMpaBUJIbHA BUMOBA CIiB, 3BYKiB. IIpoTte
el MOMEHT TOBHICTIO OMYIIEHUH B 000X MepekyiajaXx, MOBa LIUX IepoiB HE MapKOBaHA
TaKOK COIIAJIbHOI0 O0cOONMBICTIO. TakoX ApamMaTypr pO3KpPHBAE PIBEHb MOPAIBHOCTI
CYCHUIBHOTO MPOIIAPKY, 0 AKOTO HAJIEKaTh HOro repoi, uepe3 TaKoro Moro mpeacTaBHUKA,
gk Opar Inmki — Cutku. BiH 3apagy OYMIIEHHS 4eCTi CBOEI POJWHHM BOMBA€E KOXaHOTO
CecTpH, 3 KHM BOHA III€ 30BCIM IOHOIO BTEKJIA 3 JIOMY 1 KUl OKHHYB 1i, TaK 1 HE B3SBILU
3amik. Jlo Toro x, BimOyBIIM IMOKapaHHS 3a BOMBCTBO, Hamajae Ha [HIKI, KEPYIOUHCH
Oa)kaHHSM TIOBHICTIO OYMCTUTH 3aIUIIMOBaHy 4YecTb. B opuriHami Ta aHIIiHCBKOMY
nepeksajli MOBHICTIO MepeiaHa TPAriyHICTh CUTYalil 3 KOpOTKOi pemtiku CUTKH, SKUH 3
HOXKEeM KUJA€ThCS Ha cecTpy: «Bu is bitecek, Sidika, Namus temizlenecek/ This must to end
here Sidika! Our honour will be cleared!», Toni sk B pociiicbkOMy BapiaHTi OCHOBHa
coliaiapHa nmpobnema He o3ByueHa: «Koney mebe, Coiovikaly.

I'oBopsiun mpo m'ecy «OKiHOUKHM», MAaeMO CIpaBy TaKOX 3 pealisiMd TYpElbKOTO
KiHemarorpady, crnocodbu mepenadi SIKUX BUSBWINCS JTOCUTh PI3BHOMAHITHUMH B 000X
apyrotBopax. Mosa ine mnpo Yesilgam — 3aranbHy Ha3By YChOTO TYpELBKOTO
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KiHemarorpady, Ipo BIIOMHX TYpeUbKHX akTopiB — J[XKIOHeWTa ApKWHa Ta aKTpPHCY
Tiopkan Ilopaii, a TakoX BiJOMOTO Typerpkoro pexucepa Memayxa Yra. Ilepemaua
moAiOHUX peamiii Moxke OyTH JOoCATHYTa JBOMa croco0aMu: MUISIXOM 30epeskeHHs
JICHOTaTH 3MICTy (TpeaMeTH, siBUIIA), abo X curHipikary 3micty (oOpa3 mpeamera y
CBIZIOMOCTI PELHITIEHTIB), a/DKE MepeKiIa] Mae OyTH 3pO3yMUIMM HOCIIO IHIIOT KyJIbTYpH,
MIPH IBOMY BaXKJIMBO 30€pETTH KOJOPHUT OpUTiHANTY. Y pOCIHChKOMY MepeKiaii repoil m'ecu
Kpacasuux posnoBimae mpo cBiii nocBix y kiHematorpadi B l'osumiByxi, 1€ BiH TpaB B
onHOMY (bitbMi pa3om i3 BitoMuMu MKpTussHOM PpPyH3UKOM (BIpMEHCHKHUM aKTOpPOM) Ta,
BiporinHo, (hpaniry3pkoro aktpucoro Codi Dopre (y Tekcri dirypye im’st Coda), a pexucep
KapTuHH —MactposiHamBini. B adHrmilicekoMy BapiaHTi N'ecH TpHM  Tepmiiid  3raami
TypelbKUX KiHeMaTorpaduHUX pealiii nepekiagadka BAAE€ThCA 0Jpa3y 10 000X MpUHOMIB
— 30epexeHHsI OpUTiHATY 1 BIICUJIaHHS yuTava A0 camux 00pasiB TBopy: Cuneyt (Chuck) is
in the lead role... The girl is Turkan (Meryl), ctBopuBIIN KynbTypHi acoriaiii [xyHeira
13 Yakom Hoppicom (o6uzaBa rpanu y 6oioBukax), TIOpkaH — 3 BIIOMOIO aMEPUKaHCHKOIO
akTpucoro Mepin Ctpin (CX0Xi poJii 3 TypelbKOI aKTPUCOI0). Y HACTYMHHUX perlikax, B
AKX (QIrypyBaJdM IMEHa TYPELUbKHX aKTOpIB, Mepekiajadka JIMIINIA TPaHCIITEpOBaHUM
BapiaHT. JIMIMBCA HE3MIHHUM 1 pexucep QuibMy — Memayx. €auHe, 110 OMHUHYNA SIK
peanito mepekiamaudka, e €miutbuaM, nepeTBopuBIIM oro Ha [ommiBya. Hacamkiners
MOXHa TOTOJIUTUCH, MO0 KOHTEKCT TepeKiazadya HaOIUKAEThCS O KOHTEKCTY aBTOpa y
TepeKyai poCiiChKOI0 Ta aHTIIHCHKOI0 MOBAMH.

BucHoBku. Pe3ynpTatéi IpOBEICHOTO TOCTIKEHHS TONUTHHO OI[IHUTH 33 MPUHIIUIIOM
B. KonTinoBa «He BUCTABISATH OIIHKU TEpEKIazadaM, a 30arHyTH CBOEPITHICTH MITXOTy
KOXKHOTO 3 HHX 10 3aBmaHHs» (KomtiutoB, 1972: 34). Omxke, MDK OpHUTIHAIOM 1
POCIFICbKOMOBHHM TIEPEKIIaIOM HE BiIOYJIOCS MOBHOIIHHOT MDKKYJIBTYPHOT B3aEMOII, TOII
SK MDK OpHUTIHAJIOM 1 aHTJIOMOBHHM II€PEKJIaZOM KOHCTATyeEMO HaWMEHIl BTpaTH.
OCKUTbKM XYAOXKHIA TIepeKyaj MPOAOBXKYE IMOCIIATH BaXJIUBE MICIE Y MDKKYIbTYpPHIN
KOMYHIKaIlii, mepexiagaibKuii aHalli3 Ta KPUTHKA TIEPEKIaly Yy MepPCneKTHBi MaroTh
CIPUSTH PO3IIMPEHHIO KPUTEPIiB OIIHKH TEPEKIAAIB XYI0XKHBOI JIITEpaTypH, peaizarmii
CHIBCTaBHUX JOCIIKEHb 3a/UIsl BIOCKOHAJIICHHS TEOpii W NPAKTUKH MepeKIagabKoi
JSUTBHOCTI Ta BTUICHHS 33[yMy aBTOpa B IepeKiIaiax Horo TBOpy.
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CEMEHIOK Onez, IMMATIIATA T'anna. JIATHHI3MH AK YHHHHUK IHTEJEKTYAJII3AL[II
CYYACHOI YKPAIHCbKOI MOBH.

Towupenoio € dymra, wo 6 cy4acHomy CyChiibCmei CHOCMEPI2acmbCsl SHUNCEHHS 8UMO2 00 KYIbImypu
Mmoeu i axocmi moenenHsa. Lle cmocyembca Ul YKpAiHCOKUX peaniu, y AKUX 00 3aeanbHOi meHOeHyii
OeMOoKpamu3ayii. MOGHUX HOPM 000anocsi ue 6a2amo pPi3HOMAHIMHUX eKCMPATIHS8ATbHUX YUHHUKIE, SIKI
8NIUBAIOMb HA CMAH | AKICMb MOGNeHHA YKpainyie. Ak eidomo, mosa — ye 00807 cmilika cucmemd, wjo
30amua 00 camope2ynayii, i Ha KOXCHY chnpoby MUCKY, NAMO2EHHO20 8NIUBY 3ABHCOU ZHAXOOUMbCA Oisl, U0
tiozo Heumpanizye. OOHUM i3 A8ULY, sIKe 00380JIA€ BiHCe MPUBANUL YAC NIOMPUMYBANU CIAH YKPATHCHKOI MO8U
Ha HanedCHOMY pieni, € inmenexmyanizayis. Ilomyxucnum dunHuKoOM iHmenekmyanizayii yKpaincbkoi Moeu
3a6xc0U Oy JAMUHisMU, AKI 6xce O0asHO € ii Hegio emuumu enemenmamy. Haw uac oooaé 0o ix
Qyuryionysanns Hosux gapo.

Kntouosi cnosa: namunizmu, 3ano3uyeHHs, iHMepHAYIOHANI3MU, [HMeNeKmyanizayis Mo8u, Cy4acHa
YVKPAiHCbKa MO8aA.

SEMENIUK Oleg, PATLATA Hanna. LATINISMS AS THE FACTOR OF THE MODERN
UKRAINIAN LANGUAGE INTELLECTUALISATION.

Linguocultural, conceptual, and communicative principles have been recently gaining more attention of
the language researchers. Units of language have been studied within the paradigm of cultural and historical
phenomena. This paper highlights the process of language intellectualisation process and its role in
stabilising both Ukrainian language state and culture of speech. Ukrainian language norms have been
already manifesting some democratisation trends in its environment and even still keep on absorbing various
additional extralingual factors which influence conditions and quality of the Ukrainian speech. As the
language is known to be a self-sustainable system resilient to any pressure and pathogenic impact it happens
to provide a neutralising counter-effect. So, intellectualisation can be considered one of the phenomena which
adds to the Ukrainian language culture and helps to support it on an appropriate level. Latinisms were
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